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1. Meine Hoffnung (El Senyor)

nach Jesaja 12,2
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2. Alleluia 17

Gesänge für gemeinsame Gebete
Gebetsablauf

Gesang
Psalm, mit Alleluia
Lesung

Gesang
— Stille —
Fürbitten, mit Kyrie
Vaterunser
Gebet

Gesänge

08
/2

02
2

Regelmäßige Gebete mit dem Vorbereitungsteam aus Taizé
Von Dienstag bis Samstag um 12.30 Uhr: Mittagsgebet in der 
Petrikirche Rostock ﴾Alter Markt 1, 18055 Rostock﴿.
Jeden Montag um 18:30 Uhr: Abendgebet in der Heiligen‐Geist‐
Kirche ﴾Margaretenstraße 8, 18057 Rostock﴿ mit Möglichkeit zu 
anschließendem Austausch.
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den Weg    für
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úú Î ÏÏ
mich. Gott,úú Î ÏÏ

Text: nach Dietrich Bonhoeffer

3. Aber du weißt den Weg für mich

Musique / Music: Taizé © Ateliers et Presses de Taizé, Communauté de Taizé, 71250 TAIZE, FRANCE

e   Gud, lad— mi-ne tan-ker sig sam-les hos dig. Hos dig er der lys, du mig glem-mer ej. Hos dig fin-des
hjæl-pen, hos dig tål-mo-dig-hed. Di-ne ve-je kan jeg ej for-stå, men du ken-der den vej, jeg skal gå.
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5. Ubi caritas

Wo Güte und Liebe ist, da ist Gott.

e   Liv-ing char-i-ty, and stead-fast love, liv-ing char-i-ty, shows the heart of God. / Don-de hay a-mor y
ca-ri-dad, don-de hay a-mor Dios a-hí es-tá. / Tam, gdzie mi-łość jest i dob-roć, tam, gdzie mi-łość jest, tam—
mie-szka Bóg. / On-de_hou-ver a-mor e ca-ri-da-de, on-de_hou-ver a-mor: a-í Deus es-tá. / Sa
pa-ghi-gug-ma, a-naa ang Diyos; Sa pa-ghi-gug-ma, a-naa ang— Diyos. / Kde je do-bro-ta a lá-ska, kde je
do-bro-ta, tam je ta-ké Bůh. / Hvor end kær-lig-hed på jor-den er, dér er Gud os nær, Gud er kær-lig-hed. /
Kus on ha-las-tus ja ar-mas-tus, kus on ha-las-tus, seal on Ju-mal ka. / Mis-sä rak-ka-us ja lau-pe-us, mis-sä
rak-ka-us, siel-lä Ju-ma-la. / As der freon-skip is en leaf-de, as der freon-skip is, dan is God by ús. / A-hol
sze-re-tet és jó-ság, a-hol sze-re-tet: ott van Is-te-nünk. / Di da-lam cin-ta dan ka-sih, di da-lam cin-ta
ha-dir-lah Tu-han. / Ten, kur gai-les-tis ir mei-lė, ten, kur gai-les-tis, Die-vas ten y-ra. / Daar waar lief-de heerst,
en vre-de, daar waar lief-de heerst, daar is God met ons. / Der barm-hjer-tig-het og god-het er, se, der fin-nes
Gud, se, der fin-nes Gud. / Kjer do-bro-ta je, lju-be-zen, kjer do-bro-ta je, tam pre-bi-va Bog. / Źož jo
mi-ło-sći a lu-bo-sći, źož jo mi-ło-sći, tam jo Bó-ža móc. / Där barm-här-tig-het och kär-lek bor, där är ock-så
Gud, där är ock-så Gud. / Su-ñu sop-pan-tee ak co—feel, su-ñu sop-pan-tee, Yàl-la ànd ak ñun.
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(Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lobt den Herrn, alle Völker. / Lodate il Signore tutte le genti. / Chwalcie
Pana, wszystkie narody. / Ghjckfdkzqnt dct yfhjls Ujcgjlf&)

6. Laudate omnes gentes

e  Can-tai to-dos os po-vos,
lou-vai nos-so Se-nhor. / Sing
prai-ses, all you peo-ples, sing
prai-ses to the Lord. / Sjung
lov-sång, al-la län-der, och pri-sa
Her-rens namn! / Que to-do_el
mun-do_a-la-be, a-la-be al
Se-ñor. Que to-do_el

/ Gie-do-kit vi-sos tau-tos, gie-do-kit Vieš-pa-čiui. /
Ckf-dÉ-nt^ dcÉ yf-hj-lb Ckf-dÉ-nt Ujc-gj-lf& / /
Si-fu-ni wa-tu wo-te si-fu-ni Mwen-yen-zi.

Lobt den Herrn, alle Völker. (nach Psalm 117,1)

Oh, kiit-ke nüüd kõik rah-vad, oh, kiitk-e Ju-mal-at!

mun-do_a-la-be, a-la-be al Se-ñor. / Gie-do-kit vi-sos tau-tos, gie-do-kit Vieš-pa-čiui. / Oh, kiit-ke
nüüd kõik rah-vad, oh, kiitk-e Ju-mal-at! / Сла-вi-те, всi на-ро-ди Сла-вi-те Гос-по-да.
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(Louez le Seigneur, tous les peuples. / Lobt den Herrn, alle Völker. / Alabad al Señor pueblos todos. / Lodate il
Signore tutte le genti./
Wychwalajcie Pana, wszystkie narody. / Djcckfdmnt Ujcgjlf dct yfhjls& Fkkbkebz! Ps 117, 1)
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7. Jubelt und freut euch

e  Sing, praise and bless the Lord. Sing, praise and bless the Lord. Peo-ples! Na-tions!Al-le-lu-ia!
/ Kiit-tä-kää Ju-ma-laa, kiit-tä-kää Ju-ma-laa, kaik-ki kan-sat hal-le-lu-ja!   / Gie-do-kit
Vieš-pa-čiui, gie-do-kit Vieš-pa-čiui, vi-sos tau-tos, a-le-liu-ja! / Ckf-dÉ-nt Ujc-gj-lf Ckf-dÉ-nt
Ujc-gj-lf DcÉ yf-hj-lb^ f-kb-ke-z& / Vegsömum Drottin Guð, Vegsömum Drottin Guð, allar
þjóðir, hallelúja!

Be glad and rejoice in the Lord; he has done great things! Be glad and rejoice, do not be afraid.
Alleluia, alleluia! / Rallégrati e gioisci nel Signore, poiché lui ha fatto cose grandi. Rallégrati e gioisci,
non temere. Alleluia, alleluia! / Radujcie się i weselcie w Panu, bo uczynił wielkie rzeczy. Radujcie się
i weselcie, nie lękajcie się. Alleluja, alleluja! / ¡Alégrate y goza en el Señor, porque ha hecho grandes
cosas! Alégrate y goza, no tengas miedo. ¡Alleluia, alleluia! cf. Jl 2, 21.23)

nach Joel 2,21
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den Weg    für
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mich. Gott,úú Î ÏÏ

Text: nach Dietrich Bonhoeffer

3. Aber du weißt den Weg für mich

Musique / Music: Taizé © Ateliers et Presses de Taizé, Communauté de Taizé, 71250 TAIZE, FRANCE

e   Gud, lad— mi-ne tan-ker sig sam-les hos dig. Hos dig er der lys, du mig glem-mer ej. Hos dig fin-des
hjæl-pen, hos dig tål-mo-dig-hed. Di-ne ve-je kan jeg ej for-stå, men du ken-der den vej, jeg skal gå.
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4

ú ú
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Psaume 121,2

8. Magnificat (Kanon)

Meine Seele preist die Größe des Herrn. (nach Lukas 1,46)

e  Sing out my soul. Sing out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord who sets us free. Sing out my soul. Sing
out my soul. Sing out and glo-ri-fy the Lord God!
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nach Psalm 16,1.11

10. Behüte mich, Gott

(Ps. 16,1.11)

(Zachowaj mnie, Boże, Tobie ufam. Ty ukazujesz mi drogę życia. Z Tobą pełnia radości.)

/ Guárdame, Dios, porque confío en ti. Me enseñarás el camino de vida, me colmarás de gozo en tu presencia.
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In deiner Auferstehung, Christus, freuen sich Himmel und Erde.

9. In resurrectione tua

e  Не-хай Тво-є-му Во-скре-
сін-ню Хри-сте Не-бо і зе-мля
ра-ді-ють
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()

e  La te-va pau, Sen-yor, si-gui_amb tots no-sal-tres. / Grant us your peace, O Lord, grant us your peace, O
Lord, may it fill all our days.

11. Da pacem... in diebus (Kanon)

Gib Frieden, Herr, in unseren Tagen.
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10. Behüte mich, Gott

(Ps. 16,1.11)

(Zachowaj mnie, Boże, Tobie ufam. Ty ukazujesz mi drogę życia. Z Tobą pełnia radości.)

/ Guárdame, Dios, porque confío en ti. Me enseñarás el camino de vida, me colmarás de gozo en tu presencia.
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In deiner Auferstehung, Christus, freuen sich Himmel und Erde.

9. In resurrectione tua

e  Не-хай Тво-є-му Во-скре-
сін-ню Хри-сте Не-бо і зе-мля
ра-ді-ють
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14. Bleibet hier

e  Stay with me, re-main here with me, watch— and pray—, watch— and pray—. / O-stani tu i u-za me bdij.
Mo-li i bdij,— mo-li i bdij.— / Zo-stań tu, i ze mną się módl, ra-zem czu-waj-my, ra-zem czu-waj-my./ Ve-la-ré
con-ti-go Se-ñor, mien-tras yo vi-va, mien-tras yo vi-va. / Rri-ni ktu e pri-sni me mu lu-tu-ni e pri-sni lu-tu-ni e
pri-sni. / Zů-staň-te a bdě-te se mnou. Bdě-te a pros-te, bdě- te a pros-te. / Li-ki-te kar-tu su ma-nim, nuo-lat
bu-dė-kit ir karš-tai mels-kit. / Pa-liec šeit un lūdzies ar mums, pa-liec un lūdzies, pa-liec un lūdzies. / За-ли-шись
й зі мно-ю мо-лись Пиль-нуй мо-ли-ся Пиль-нуй мо-ли-ся.

e  Zo-stań tu, i ze mną się módl,
ra-zem czu-waj-my, ra-zem
czu-waj-my./ Per-ma-ne-ce jun-to
de Mim. O-ra_e vi-gi-a, o-ra_e
vi-gi-a. / Rri-ni ktu e pri-sni me mu
lu-tu-ni e pri-sni lu-tu-ni e pri-sni. /
Zů-staň-te a bdě-te se mnou.
Bdě-te a pros-te, bdě- te a pros-te. /
Li-ki-te kar-tu su ma-nim, nuo-lat
bu-dė-kit ir karš-tai mels-kit. / <elmnt
pltcm, jcnfymntcm cj Vyjq, ,lbnt,
vjkbntcm, ,lbnt, vjkbntcm&

Pa - liec šeit un ludzies ar mums, pa - liec un ludzies, pa - liec un ludzies

Per-ma-ne-ce jun-to de Mim. O-ra_e vi-gi-a, o-ra_e vi-gi-a. /

nach Matthäus 26,38

/ Restate qui e vegliate con me: vegliate e pregate.
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e  La te-va pau, Sen-yor, si-gui_amb tots no-sal-tres. / Grant us your peace, O Lord, grant us your peace, O
Lord, may it fill all our days.

11. Da pacem... in diebus (Kanon)

Gib Frieden, Herr, in unseren Tagen.
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Dankt dem Herrn, denn er ist gut. (nach Psalm 136,1)

e  Do-nem grà-ci-es al Sen-yor, És im-mens el seu a-mor. Do-nem grà-ci-es al Sen-yor, Al-le-lu-ia! / Sett din lit til Gud, han er god, e-vig va-rer hans
mis-kunn. Sett din lit til Gud, han er god, hal-le-lu-ja.

13. Confitemini Domino

Es-ke-rrak jaun-goi-ko-a-ri, o-na ba-i-ta. Es-ke-rrak jaun-goi-ko-a-ri, a-le-lu-ia!
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12. The kingdom of God

e  El rei-no de Dios es rei-no de paz, jus-ti-cia y a-le-grí-a. Ven, Dios, y ab-re en mí las puer-tas del Rei-no. /
Kró-les-two Twe, Pa-nie, poś-ród nas jest: Twój Duch, spra-wie-dli-wość, po-kój, więc przyjdź, wpro-wadź nas
do bram kró-les-twa Bo-że-go.

(Das Reich Gottes ist Gerechtigkeit, Friede und Freude im Heiligen Geist. Komm, Herr, und öffne in uns die Tore deines Reiches.)

O Rei-no de Deus é_um Rei-no de paz, jus-ti-ça e a-le-gri-a. Se-nhor, em nós vem a-brir as por-tas do teu Rei-no. /

Das Reich Gottes ist Gerechtigkeit, Friede und Freude im Heiligen Geist. Komm, Herr, und öffne in uns die Tore
deines Reiches. (nach Römer 14,17)
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16. Tui amoris ignem

e  Kom tot ons, o heil’-ge Geest, in ons ont-steekt U het vuur van uw lief-de. Kom tot ons, o heil’-ge Geest, kom
tot ons, o heil’-ge Geest. / Ven, Es-pí-ri-tu de Dios y de tu_a-mor en-cien-de la lla-ma. Ven Es-pí-ri-tu de_a-mor. /
Ho-ly Spir-it, come to us, kin-dle in us the fire of your love. Ho-ly Spir-it, come to us, Ho-ly Spir-it, come to us. /
Vem Es-pí-ri-to de_a-mor, vem a-cen-der em nós o teu fo-go. Vem Es-pí-ri-to de_a-mor, vem Es-pí-ri-to
de_a-mor. / Šven-to-ji Dva-sia a-teik, tu sa-vo mei-lės ug-nį už-de-ki. Šven-to-ji Dva-sia a-teik, Šven-to-ji Dva-sia
a-teik.

Komm Heiliger Geist, entzünde das Feuer deiner Liebe.
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15. Christus, dein Licht (Jésus le Christ)

e Kri-ste, tvoj lik nek' svije-tli u me-ni, ne daj da tmi-ne mi mo-je go-vo-re. Kri-ste, tvoj lik nek' svije-tli u me-ni, svo-jom lju-bav-lju za-šti-ti me.
e Pre-bý-vaš v_nás, môj Boh, svet-lo, lás-ka, bráň tem-no-tám k_môj-mu srd-cu pre-nik-núť. Pre-bý-vaš v_nás a ná-dej nám dá-vaš, ne-po-koj vo svo-jej lás-ke spáľ.

Chris-tus, dein Licht ver- klärt uns-re Schat-ten, las-se nicht zu, daß das Dun-kel zu uns spricht. Chris-tus, dein Licht, er-strahlt auf der Er-de und du sagst uns: auch ihr seid das Licht. /

Se-nhor Je-sus, tu és luz do mun-do: dis-si-pa_as tre-vas que me que-rem fa-lar. Se-nhor Je-sus, és luz na mi-nh’al-ma: sai-ba eu a-co-lher_o teu a-mor.

e Chris-tus, dein Licht ver- klärt uns-re Schat-ten, las-se nicht zu, dass das Dun-kel zu uns spricht.
Chris-tus, dein Licht, er-strahlt auf der Er-de und du sagst uns: auch ihr seid das Licht.



7

&

?

#

#

c

c

..

..

ä jÏÏ ÏÏ ÏÏ
Mit
Ie -

gan-
de -

zer
re

ä JÏÏ
ÏÏ ÏÏ

..ÏÏ jÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
See -

nacht
le
ver-

su -
lang

che
ik

ich,
naar..ÏÏ J

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

ÏÏ ÏÏ ..ÏÏ jÏÏ
Gott,

u,
nach

o
dir,

God,
mein

ikÏÏ ÏÏ .
.
Ï
Ï J
Ï
Ï

,

,

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
Geist
hun -

ist
ker

voll
naar

Sehn-
u

sucht
met

in
heel

der
mijnÏÏ Ï

Ï ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

&

?

#

#

úú ä jÏÏ ÏÏ ÏÏ
Nacht.
ziel.

Mit
Ie -

gan-
de -

zer
reúú ä J

ÏÏ ÏÏ ÏÏ

..ÏÏ
jÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

See -
nacht

le
ver-

su -
lang

che
ik

ich,
naar..ÏÏ J

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ

ÏÏ ÏÏ ..ÏÏ
jÏÏ

Gott,
u,

nach
o

dir,
God,

mein
ikÏÏ ÏÏ .

.
Ï
Ï J
ÏÏ

,

,

ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ ÏÏ
Geist
hun-

ist
ker

voll
naar

Sehn-
u

sucht
met

in
heel

der
mijnÏ

Ï ÏÏ ÏÏ Ï
Ï
Ï
Ï ÏÏ ÏÏ

&

?

#

#

..

..

úú ä jÏÏ ÏÏ ÏÏ
Nacht.
ziel.

Mit
Ie -

gan-
de -

zer
reúú ä JÏÏ

ÏÏ ÏÏ nach Jesaja 26,9

18. Mit ganzer Seele (Iedere nacht verlang ik)

e My spi-rit yearns for you in the night, O God; I seek you, O Lord, with all
my soul. / Mi co-ra-zón te_a-nhe-la_en la no-che_oh Dios; mi al-ma te
bus-ca só-lo_a ti. / Tęs-knię za To-bą, gdy w_mo-jej du-szy mrok,
prag-nie-niem mym jest od-na-leźć Cię. / Si-nu-a, Her-ra, yös-sä-ni
i-kä-vöin, ja vie-lä, kun aa-mu sa-ras-taa. / U svo-joj no-ći, tra-žim te, Bo-že
moj, jer du-ša mi čez-ne za to-bom. / Éj-sza-ka Jé-zus só-ha-jom hoz-zád
száll, a szí-vem is vá-gya-ko-zik rád. Éj-sza-ka só-ha-jom Jé-zus hoz-zád száll,
a szí-vem is vá-gya-ko-zik rád. / Ik-kat-ru nakt’ mans gars alkst pēc Te-vis,
Kungs, un dvē-se-le Te-vis il-go-jas.
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15. Christus, dein Licht (Jésus le Christ)

e Kri-ste, tvoj lik nek' svije-tli u me-ni, ne daj da tmi-ne mi mo-je go-vo-re. Kri-ste, tvoj lik nek' svije-tli u me-ni, svo-jom lju-bav-lju za-šti-ti me.
e Pre-bý-vaš v_nás, môj Boh, svet-lo, lás-ka, bráň tem-no-tám k_môj-mu srd-cu pre-nik-núť. Pre-bý-vaš v_nás a ná-dej nám dá-vaš, ne-po-koj vo svo-jej lás-ke spáľ.

Chris-tus, dein Licht ver- klärt uns-re Schat-ten, las-se nicht zu, daß das Dun-kel zu uns spricht. Chris-tus, dein Licht, er-strahlt auf der Er-de und du sagst uns: auch ihr seid das Licht. /

Se-nhor Je-sus, tu és luz do mun-do: dis-si-pa_as tre-vas que me que-rem fa-lar. Se-nhor Je-sus, és luz na mi-nh’al-ma: sai-ba eu a-co-lher_o teu a-mor.

e Chris-tus, dein Licht ver- klärt uns-re Schat-ten, las-se nicht zu, dass das Dun-kel zu uns spricht.
Chris-tus, dein Licht, er-strahlt auf der Er-de und du sagst uns: auch ihr seid das Licht.
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17. Gott ist nur Liebe (Bóg jest miłością)

(Dieu est amour. Osez vivre pour l’amour. N’ayez pas peur.)

e  God is for-give-ness. Dare to for-give and God will be with you. God is for-give-ness. Love and do not fear.
/ Dios es ter-nu-ra. Dios vi-ve_en tí a-tre-ve-te_a_a-mar. Dios es ter-nu-ra, no_hay por-qué te-mer. / Di-o è
a-mo-re, o-sa a-ma-re sen-za ti-mo-re. Di-o è a-mo-re: non te-me-re mai. / Deus é a-mor— a-tre-ve-te_a vi-ver
por a-mor.— Deus é a-mor— Na-da_há a te-mer. / Náš Bůh je lás-ka, měj-te od-va-hu žij-te pro lás-ku. Náš Bůh
je lás-ka. Ne-mu-síš se bát. / Gud er barm-hjer-tig. Vov da i kær-lig-he-den at le-ve. Frygt in-tet me-re, Gud er
kær-lig-hed. / Ju-mal on ar-mas-tus. E-la-da jul-ge sa ar-mas-ta-des. Ju-mal on ar-mas-tus. Ä-ra pel-ga sa. /
Kris-tus on rak-kaus, us-kal-la e-lää rak-ka-u-del-le. Kris-tus on rak-kaus, ä-lä pel—kää. / God is de leaf-de,
doar it oan út dy leaf-de te lib-jen. God is de leaf-de, hāld moed, freez-je net. / Jé-zus a jó-ság, ve-led van
min-dig, át-ö-lel té-ged. Jé-zus a jó-ság. Bízd rá é-le-ted! / Die-vas – tai mei-lė, bū-ki-te drą- sūs mei-le
gy-ven-ti. Die-vas – tai mei-lė, ne-bi-jo-ki-te. / Dievs-mī-les-tī-ba, dzī-vo-jiet mī-les-tī-bā viens ot-ram!
Dievs-mī-les-tī-ba, ne-bīs-tie-ties jūs! / God is vol lief-de. Durf voor die lief-de al-les te ge-ven. God is vol
lief-de. Geef je zon-der angst! / Her-ren er kjær-leik. Våg du for kjær-leik all-ting å gje-va. Her-ren er kjær-leik,
kjær-leik u-tan frykt. / Bog je lju-be-zen; svo-je živ-lje-nje mu po-da-ri-te. Bog je lju-be-zen, nič ne boj-te se. /
Gud, du är kär-lek. Lär oss att vå-ga le-va i til-lit. Gud, du är kär-lek, jag är trygg hos dig.
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Nichts beunruhige dich, nichts ängstige dich:
wer Gott hat, dem fehlt nichts. Gott allein genügt.
(nach Teresa von Ávila)

19. Nada te turbe

e  No-thing can trou-ble, no-thing can frigh-ten.
Those who seek God shall ne-ver go want-ing. God
a-lone fills us. / Już się nie lę-kaj, po-rzuć
zmar-twie-nia. Bo-gu za-u-faj, nic ci nie gro-zi. Już się
nie lę-kaj, po-rzuć zmar-twie-nia. Bóg mi-łoś-cią jest.

e  Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja; če mu za-u-paš, nič ti ne manj-ka. Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja, saj
do-volj je Bog. / Nien-te ti tur-bi, nien-te ti spa-ven-ti: chi-- ha Di-o nien-te gli man-ca. Nien-te ti tur-bi, nien-te ti
spa-ven-ti: so-lo Dio ba-sta. / Za-što taj ne-mir, za-što tje-sko-ba? Bog je pored te-be, vje-ruj u mi-lost. Vje-ruj u
lju-bav u-skrs-log Kri-sta, za nje-ga ži-vi!

/ Ne félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: ha ti-éd Is-ten, ti-éd már min-den. Ne félj, ne ag-gódj, ne sírj ne bán-kódj: e-lég Ő né-ked. / Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja; če mu za-u-paš, nič ti ne manj-ka. Nič te ne mo-ti, nič ne vzne-mir-ja, saj do-volj je Bog.

Musik: J. Berthier: 1, 4‐6, 8, 13‐16, 19; Taizé: 2, 3, 7, 9, 10, 12, 17‐18; M. Franck: 11; Johann Crüger: 20 
© Ateliers et Presses de Taizé, 71250 Taizé, Frankreich
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Text: Paul Gerhardt, nach Jesus Sirach 50,22-24

e  Do-nem grà-ci-es al Sen-yor, És im-mens el seu a-mor. Do-nem grà-ci-es al Sen-yor, Al-le-lu-ia! / Sett din lit til Gud, han er god, e-vig va-rer hans
mis-kunn. Sett din lit til Gud, han er god, hal-le-lu-ja.

20. Nun danket all und bringet Ehr

Es-ke-rrak jaun-goi-ko-a-ri, o-na ba-i-ta. Es-ke-rrak jaun-goi-ko-a-ri, a-le-lu-ia!

4. der, ob wir ihn gleich hoch betrübt, /
doch bleibet guten Muts, /

die Straf erlässt, die Schuld vergibt /
und tut uns alles Guts.

5. Er gebe uns ein fröhlich Herz, /
erfrische Geist und Sinn /

und werf all Angst, Furcht, Sorg und Schmerz /
ins Meeres Tiefe hin.

6. Er lasse seinen Frieden ruhn /
auf jedem Volk und Land; /

er gebe Glück zu unserm Tun /
und Heil zu allem Stand.

7. Er lasse seine Lieb und Güt /
um, bei und mit uns gehn, /

was aber ängstet und bemüht, /
gar ferne von uns stehn.

Text: Paul Gerhardt, nach Jesus Sirach 50,22‐24
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